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Abstract: In this study we have presented the results of a research conducted in 
June, July and August 2011 on the Romanian immigrants from England. The main 
aim of the research was to see if the Romanians are still keeping their national, 
social and cultural identity, even if they are living in a foreign country for more than 
a year. According to statistical data, over 3.5 million Romanians have migrated to 
other countries, especially to Western Europe, searching for a better life, for better 
work and living conditions. From the results of our researches we may conclude that 
the “uprooting drama” and the “homesickness” represent the two main feelings 
that Romanians experience when they are far away from their native places. In this 
way, we may consider that is very important to understand the cultural patrimony 
that they have helped them to integrate in the new societies.In the first part of our 
study we have defined the main concepts and we have also described the 
methodology of our research on the immigrants from England. The second part of 
the article presents the most important conclusions of the quantitative research on 
the Romanians who are living, studying and working in England. 
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Introducere1 
 
În articolul de faţă ne-am propus să 

descifrăm câteva dintre reperele semnifi-
cative ale identităţii culturale a imigranţilor 
români care trăiesc, în momentul de faţă, 
pe teritoriul Angliei. În prima parte vom 
face unele delimitări conceptuale necesare, 
după care, în partea a doua a demersului 
nostru, vom prezenta principalele concluzii 

reieşite din cercetarea de teren întreprinsă 
în rândul imigranţilor români din Anglia, 
cercetare de ordin cantitativ care a constat 
într-o anchetă de opinie, pe bază de ches-
tionar administrat şi autoadministrat.  

Problema cercetării schimbărilor care  
s-au produs în codul sau patrimoniul iden-
titar al cetăţenilor români aflaţi în străină-
tate prezintă un interes sporit în zilele 
noastre, datorită numărului impresionant de 
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persoane care au plecat în ultimii 20 de ani 
în numeroase ţări din Europa şi de pe alte 
continente. Cercetările de teren pe această 
temă s-au constituit într-un domeniu dis-
tinct de reflecţie în România, iar cunoaş-
terea efectelor asupra populaţiei de imi-
granţi, care vine în contact cu două sau mai 
multe culturi, reclamă nu numai o analiză 
teoretică, dar şi empirică. 

În ultimul deceniu au fost realizate mai 
multe anchete de opinie şi cercetări de teren 
cu privire la afirmarea identităţii românilor 
plecaţi în diverse societăţi europene şi la 
integrarea lor socioculturală în ţările în care 
au ajuns. Dintre anchetele de opinie, amin-
tim pe cele efectuate, în anul 2007, de către 
Metromedia Transilvania, asupra condiţi-
ilor sociale de muncă şi de viaţă ale româ-
nilor din Italia, asupra aşteptărilor şi orien-
tărilor lor valorice (sub coordonarea lui 
Vasile Dâncu); în anul 2008, de CURS 
Bucureşti, asupra românilor din Spania şi 
Italia (sub coordonarea lui Dorel 
Abraham); în anul 2010, de Fundaţia ita-
liană Caritas, asupra imigranţilor români 
din Peninsulă. Prof. Dumitru Sandu este 
autorul mai multor studii sociologice 
despre migraţia circulatorie a românilor şi, 
recent (2010), despre „lumile sociale ale 
migraţiei româneşti în străinătate”. Dintr-o 
perspectivă antropologică, sunt analizate de 
către Carmen Banţa (2009) „reperele iden-
titare culturale ale românilor emigranţi din 
Bruxelles” (Belgia). Profilul identitar al 
imigranţilor români din Franţa a fost 
obiectul unei teze de doctorat elaborate de 
Marius Matichescu (2011). Comunitatea 
românilor din Italia a fost analizată de către 
noi, inclusiv sub aspectul identităţii sociale 
şi culturale, într-o lucrare publicată în anul 
2008. 

Conceptul de identitate culturală, ca şi 
cel de identitate socială, beneficiază de o 
istorie îndelungată şi de o tratare contro-
versată. În a doua jumătate a secolului al 
XIX-lea, Wilhelm Wundt şi alţi gânditori 
germani au identificat cultura cu „sufletul 
poporului”, considerând drept note dis-

tinctive ale acesteia originalitatea şi indivi-
dualitatea. Mergând mai departe cu raţiona-
mentul, Oswald Spengler va aprecia, la 
începutul veacului XX, că o cultură nu 
poate fi transmisă de la un popor la altul 
decât cu riscul de a se deprecia. Deci me-
nirea culturii este aceea de a legitima o 
realitate socială specifică şi de a o dife-
renţia de alta. De aici şi formularea oare-
cum pleonastică de „identitate culturală”, 
ştiut fiind faptul că tocmai cultura este cea 
care conferă atributul identităţii ori speci-
ficităţii unei societăţi. Totuşi, sintagma de 
„identitate culturală” îşi poate pierde sensul 
tautologic atunci când este utilizată pentru 
a diagnostica, printr-o analiză comparativă, 
trăsăturile care diferenţiază anumite comu-
nităţi naţionale. 

De asemenea, respectiva sintagmă nu 
este lipsită de unele ambiguităţi, care pro-
vin din faptul că identitatea culturală este 
folosită ca sinonim pentru identitatea naţio-
nală şi identitatea etnică, pentru cultura 
populară (considerată o sursă perenă de 
creaţii originale). În pofida acestor limite, 
„trebuie remarcat că termenul de identitate 
culturală se referă la relaţia pe care un actor 
social, sau mai degrabă un grup, o are cu 
elementele culturii specifice grupului res-
pectiv, la identificarea cu acestea. Simţul 
apartenenţei la o cultură comună este dat de 
o serie de simboluri culturale recunoscute 
de toţi (ritualuri, simboluri vestimentare, 
tradiţii comune etc.). Promovarea acestora 
are un rol esenţial în menţinerea vie, în 
«hrănirea» identităţii culturale. Identitatea 
este o modalitate de distincţie noi/ei, por-
nind de la diferenţele de natură culturală” 
(Bucur et al., 2005, 12-13). Ne amintim că 
C.H. Cooley a dezvăluit cum se formează 
sentimentul de apartenenţă la un grup pri-
mar (de „noi”) şi, de aici, prin extensie, de 
apartenenţă la o comunitate mai largă, 
naţională. De altfel, fenomenul de integrare 
a imigranţilor în SUA şi Canada a produs, 
la jumătatea veacului XX, ample dezbateri 
pe tema problematicii identităţii culturale şi 
sociale. 



104        Adrian Otovescu,  Caracteristici ale identităţii culturale a românilor imigranţi... 

 

Abordarea identităţii culturale din pers-
pectivă teoretică a condus la apariţia unei 
literaturi de specialitate deosebit de bogate 
şi variate. Păstrarea interesului cercetării 
doar la nivelul abstract de interpretare a da-
telor ne orientează, inevitabil, spre ori-
zontul înşelător al aprecierilor speculative. 
O examinare a preocupărilor teoretice din 
punctul de vedere al interesului practic ne 
arată că e foarte greu să înţelegem în mod 
concret ce este o „identitate culturală”. 
Ambiguităţile metodologice nu pot fi oco-
lite şi nici dificultăţile de operaţionalizare a 
conceptelor.  

Problema identităţii culturale a imigran-
ţilor în epoca actuală a fost examinată de 
mai mulţi autori, dintre care menţionăm: 
Stuart Hall (1993), care s-a ocupat de imi-
granţii de origine africană care au populat 
Arhipeleagul Caraibelor; Emilia 
Lewandowska (2004), care a fost interesată 
de comunitatea imigranţilor polonezi din 
Marea Britanie; Paul Gilbert (2010), care a 
studiat procesul de adaptare a imigranţilor 
musulmani pe teritoriul Franţei. Alte lucrări 
reprezentative, axate pe analiza identităţii 
culturale în general au fost elaborate de: 
Jean François-Bayard, Margaret Llewellin-
Jones, Helga Dittmar, P. Adler ş.a.  

Anumiţi cercetători, precum Stuart 
Hall, consideră că putem desluşi „cel puţin 
două perspective de abordare a identităţii 
culturale. Prima defineşte identitatea cultu-
rală ca fiind o cultură împărtăşită, un fel de 
«adevăr despre sine» care se ascunde în 
interiorul altor sine-ităţi, mai superficiale 
sau impuse din exterior, pe care oamenii 
care au aceeaşi istorie le au în comun. Cu 
alte cuvinte, identităţile noastre culturale 
reflectă experienţe istorice comune şi co-
duri culturale împărtăşite, care ne oferă 
cadre perpetue de referinţă şi înţelegere cu 
privire la istoria noastră actuală. A doua 
perspectivă de definire promovează ideea 
că, pe lângă toate similitudinile, există şi 
diferenţe semnificative care ne transformă 
în «ceea ce suntem» sau mai degrabă «ceea 
ce am devenit». În acest al doilea sens, 

identitatea culturală este mai degrabă o pro-
blemă de «devenire» decât de «fiinţare». Ea 
aparţine în aceeaşi măsură viitorului şi 
trecutului. Ea nu este ceva ce există deja, 
ceva ce transcende timpul, spaţiul, cultura 
sau istoria. Identitatea culturală are o anu-
mită istorie” (Hall, 1993, 233-235). 

Un alt autor, care împărtăşeşte opinia 
lui StephenBochner, aprecia că „în general, 
identitatea culturală a unei societăţi este 
definită de către populaţia sa majoritară, 
care este destul de diferită de grupurile mi-
noritare, împreună cu care împart acelaşi 
mediu fizico-geografic şi teritoriul pe care 
locuiesc” (Adler, 1977, 24). 

Cercetarea sociologică a identităţii 
culturale ne poate oferi, în strânsă legătură 
cu achiziţiile antropologiei sociale şi cultu-
rale, nu doar o delimitare a cadrului de cu-
noaştere, dar şi metodele şi tehnicile ne-
cesare de cercetare pe teren. Interesul 
pentru analiza identităţii culturale dintr-o 
asemenea perspectivă dublă, sociologică şi 
antropologică, a fost provocat de necesi-
tatea efectuării unei diferenţieri între iden-
titatea culturală a cetăţeanului emigrant – 
venit în contact cu alte culturi şi civilizaţii 
din alte societăţi – şi aceea a cetăţeanului 
care nu a depăşit niciodată propriul cadru 
socio-cultural de viaţă şi de muncă.  

În mod apriori, ştim că există o deo-
sebire, ilustrată, în primul rând, de faptul că 
„cel plecat afară” şi-a însuşit o a doua 
limbă de comunicare, „a văzut şi a auzit 
mai multe”. Cum s-ar putea constata şi mă-
sura, în mod efectiv, respectiva diferenţă? 
Iată o întrebare firească, la care nu se poate 
găsi un răspuns convingător decât printr-o 
investigaţie de teren, care să fie însoţită şi 
de o analiză comparativă a datelor re-
coltate.  

În demersul nostru vom încerca, pe de o 
parte, să descifrăm trăsăturile definitorii ale 
identităţii culturale a imigranţilor români în 
Insulă (pornind de la examinarea unui lot 
de 180 de subiecţi), iar pe de altă parte să 
cunoaştem gradul de integrare socio-cultu-
rală a acestora în universul de viaţă al brita-



Sociologie Românească, volumul IX, Nr. 4, 2011, pp. 102-122            105 

 

nicilor şi, implicit, să schiţăm un portret 
cultural al imigrantului român din Anglia.  

În privinţa vechimii imigranţilor români 
din Anglia, evidenţiem faptul că 48% 
dintre subiecţii lotului chestionat se află în 
Insulă de un an de zile, 44% sunt de 2 sau 3 
ani în această ţară, 5% de 4-6 ani, iar 3% de 
7-9 ani. Circa 18% au mărturisit că, înainte 
de a ajunge în Anglia, au mai lucrat şi în 
alte ţări occidentale, 80% au dat un răspuns 
negativ în această privinţă, în timp ce restul 
de 2% nu au un răspuns.  

Desigur, suntem conştienţi de faptul că 
experienţele şi problemele imigranţilor 
români din Marea Britanie sunt diferite, în 
funcţie de mediul social în care trăiesc şi 
muncesc, de ocupaţia practicată, de vechi-
mea avută pe teritoriul englez. Prin urmare, 
anumite probleme întâmpinate de unii 
conaţionali de-ai noştri (de exemplu, gă-
sirea unui loc de muncă sau învăţarea 
limbii engleze) nu sunt valabile decât 
pentru un anumit segment al lotului cer-
cetat (de pildă, pentru cei sosiţi de puţin 
timp în Anglia). Faptul că nu s-a putut 
lucra cu un eşantion reprezentativ a condus 
la unele limite în extrapolarea şi inter-
pretarea datelor recoltate. 

 
 
Conţinutul, tipurile şi compo-
nentele identităţii culturale 
 
Conceptul de identitate culturală a re-

prezentat obiect de studiu pentru istorici, 
filosofi, sociologi, antropologi, esteticieni 
ş.a. În ştiinţele sociale, acesta  este adesea 
abordat în legătură cu multiple alte con-
cepte înrudite, cum ar fi: cele de identitate 
socială, identitate colectivă, identitate indi-
viduală, identitate de gen; de tradiţie, 
conştiinţa istoriei, apartenenţă etnică, senti-
ment (spirit) naţional; de comunicare, mi-
graţie etc. 

Cultura nu poate să existe în afara unei 
comunităţi teritoriale sau a unei societăţi 
determinate. În acelaşi timp, pe lângă faptul 

că s-a născut o dată cu cadrul social de 
viaţă al oamenilor, cultura îi conferă socie-
tăţii un caracter specific la nivel global. 
Oamenii asimilează prin educaţie valorile 
culturale şi, astfel, dobândesc o identitate 
care îi diferenţiază de locuitorii altor ţări ori 
de membrii altor societăţi şi comunităţi 
naţionale.  

Societatea, în general, şi grupurile so-
ciale, în particular, reprezintă cadrul de for-
mare, manifestare şi perpetuare a unei cul-
turi. De aici rezultă şi interacţiunea per-
manentă între identitatea socială şi identi-
tatea culturală. Ştim că fiecare om se naşte 
într-un anumit mediu social care, în esenţa 
sa, e determinat cultural. În consecinţă, 
orice persoană umană poartă amprenta 
cadrului socio-cultural în care s-a născut şi 
a fost educat. De precizat că identitatea 
culturală este o calitate distinctivă într-un 
anumit moment istoric, însă aceasta se află 
într-o continuă devenire. Bunăoară, socie-
tatea românească din ultimele două decenii 
este cu totul alta decât cea de acum un 
secol, ceea ce înseamnă că identitatea 
culturală suportă prefaceri în timp. Desigur, 
este adevărat că există o serie de valori 
culturale perene şi evenimente unice pentru 
un popor, care îi conferă specificitate şi 
continuitate în istorie, însă la fel de ade-
vărat este că structura socio-culturală înre-
gistrează şi schimbări de la o epocă la alta.  

Prin urmare, identitatea culturală şi 
identitatea socială naţională se află într-o 
legătură organică. De asemenea, putem dis-
tinge areale culturale mai largi, care depă-
şesc cadrul comunităţilor naţionale, inte-
grând mai multe ţări şi civilizaţii. Astfel, 
întâlnim culturi continentale (cum ar fi, 
bunăoară, cultura europeană, cultura afri-
cană, cultura asiatică) şi culturi care au un 
fond comun de valori predominante (de 
exemplu, cultura creştină, cultura musul-
mană). 

În literatura de specialitate întâlnim 
numeroase interpretări şi puncte de vedere 
privind raporturile dintre societate şi cul-
tură, dintre cultură şi natură, cultura şi 
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personalitatea umană ş.a.m.d. Pentru ana-
liza identităţii sociale pot fi utilizaţi urmă-
torii indicatori: 
a) apartenenţa familială (fiind cunoscute, 

îndeosebi din punctul de vedere al stării 
materiale, cele trei categorii de tipuri de 
familii: bogată, de condiţie medie, 
săracă); 

b) nivelul de instrucţie şi educaţie (înalt, 
mediu, scăzut); 

c) mediul social de provenienţă (rural, 
urban); 

d) apartenenţa de clasă (superioară, mijlo-
cie, de jos); 

e) profesia/ocupaţia (manuală/intelectuală, 
calificată/necalificată).  
 
De asemenea, limba maternă este un 

marker ce poate fi folosit atât în analiza 
identităţii sociale, cât şi, în egală măsură, 
pentru cunoaşterea identităţii culturale. 

Dacă identitatea socială a unui individ 
sau grup se exprimă prin indicatori precum 
nivelul de studii, ocupaţia şi calificarea 
profesională, starea civilă, apartenenţa 
grupală (avem în vedere, în special, grupul 
de colegi, de prieteni, de vecini), stilul de 
viaţă, prestigiul profesional şi social, în 
general, în schimb, identitatea culturală se 
manifestă, în esenţă, prin specificul cunoş-
tinţelor asimilate de oameni, prin acţiunea 
lor pentru conservarea unor obiceiuri şi 
promovarea anumitor valori spirituale, prin 
comportamentul de consum al respectivelor 
creaţii, unele dintre acestea fiind difuzate şi 
prin sistemul instituţiilor culturale. Iden-
titatea socială şi identitatea culturală au un 
caracter dinamic şi între acestea se mani-
festă relaţii de condiţionare reciprocă. To-
tuşi, se poate afirma că universul cultural 
înregistrează o rezistenţă mai ridicată la 
ritmul schimbărilor decât universul social. 

Pentru a caracteriza identitatea culturală 
este important să stabilim, mai întâi, care 
sunt tipurile şi componentele acesteia. În 
literatura antropologică şi sociologică sunt 
examinate o multitudine de tipuri de iden-
tităţi culturale. În funcţie de aria referen-

ţială, putem desprinde următoarele tipuri de 
identitate culturală, aflate într-o indiso-
lubilă interacţiune şi organizare ierarhică: 

a) identitatea culturală individuală – 
este aceea care defineşte profilul cultural al 
fiecărui om şi îi conferă o notă personală în 
peisajul profesional şi social din care face 
parte (prin aria de cunoştinţe, valori, 
modele de gândire şi conduită însuşite şi 
promovate); 

b) identitatea culturală de grup – ca-
racterizează toţi membrii unui grup social 
unitar care împărtăşesc aceleaşi valori, mo-
duri de gândire şi modele de comporta-
ment, mobiluri de acţiune. Aceasta se per-
petuează atâta timp cât durează un grup de 
oameni, şi, uneori, poate să supravieţuiască 
existenţei fizice a acestora. În cazul grupu-
rilor etnice şi al minorităţilor naţionale, 
identitatea culturală poate să beneficieze şi 
de aportul unor instituţii proprii (şcoală, 
asociaţii, presă, posturi de radio şi tele-
viziune), care susţin şi promovează în mod 
sistematic valorile materiale şi spirituale 
identitare (de la obiectele vestimentare, de 
exemplu, şi până la creaţiile artistice); 

c) identitatea culturală regională – este 
proprie unei zone geografice şi spirituale, 
caracterizând comunităţile teritoriale şi 
manifestările de viaţă ale locuitorilor, fapt 
care le deosebeşte în mod semnificativ. În 
unele lucrări de specialitate se apreciază că 
„identitatea culturală regională creşte încre-
derea şi facilitează interacţiunea între mem-
brii nativi” (Schild şi Wrede, 2010). În 
România s-au conturat mai multe zone sau 
arii geografice şi folclorice de-a lungul 
evoluţiei istorice, încât diferenţele de cul-
tură populară din Banat, Oltenia, 
Maramureş, Dobrogea ş.a. sunt nu numai 
evidente, dar şi remarcabile. În pofida deo-
sebirilor, se întâlnesc şi numeroase ele-
mente valorice comune, care exprimă spe-
cificul naţional românesc în orizontul 
creaţiei folclorice, de pildă; 

d) identitatea culturală naţională – este 
aceea care sintetizează ceea ce îi este spe-
cific unui popor, unei comunităţi naţionale 
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şi permite să diferenţiem, bunăoară, cultura 
unei societăţi ori ţări de cultura altor socie-
tăţi şi ţări, cultura unui român, bunăoară, de 
cultura unui spaniol sau a unui francez de 
cea a unui englez. De menţionat că mem-
brii unei societăţi nu au toţi conştiinţă 
nivelatoare, uniformă asupra propriei lor 
identităţi. Astfel, întâlnim oameni care 
trăiesc efectiv propria lor identitate cultu-
rală naţională şi o afirmă în orice împre-
jurări sociale de viaţă, în timp ce alţii o 
resping sau o repudiază, manifestând atitu-
dini de negare a conştiinţei identitare 
(Segalen, 2002; Schifirneţ, 2001).  

Uneori este foarte greu de definit o 
cultură naţională sau identitatea culturală a 
unei naţiuni, mai ales când aceasta este 
compusă din diferite grupuri etnice, care au 
o limbă diferită, o rasă, religie sau cultură 
diferite. „Istoria ne-a arătat că acolo unde 
există un conglomerat artificial de culturi, o 
naţiune se diferenţiază treptat, în termeni 
de limbă, religie, rasă, cultură” (Dahal, 
1996, 38). 

Delimitările conceptuale descrise mai 
sus sunt necesare pentru a evita unele 
ambiguităţi polisemantice ale termenului de 
identitate culturală. În lucrarea sa, Cultural 
identity and political ethics, Paul Gilbert 
apreciază că „numeroase tipuri de identitate 
culturală au apărut ca un răspuns la cir-
cumstanţe diferite, caracterul acestora fiind 
marcat de către comportamente superficiale 
care au un sens persuasiv. Identităţile cultu-
rale sunt lipsite de semnificaţie etică” 
(Gilbert, 2010, 87). 

Cultura naţională sau cultura globală a 
unei societăţi integrează o multitudine de 
opere literare şi artistice, de coduri morale 
şi norme ale dreptului, de concepţii filo-
sofice despre om, lume şi viaţă, de credinţe 
religioase, de creaţii ştiinţifice, de concepţii 
politice ş.a. Prin urmare, identitatea unei 
culturi este dată de specificul componen-
telor sale. Unii autori menţionează că din 
rândul componentelor culturii nu pot lipsi 
valorile, limba, normele, tradiţiile şi simbo-
lurile. La acestea mai putem adăuga mo-

delele sau pattern-urile culturale, clasele 
sociale şi genurile de activităţi derulate în 
sprijinul creaţiei şi conservării valorilor 
materiale şi spirituale dintr-o societate. De 
pildă, oricând se face diferenţa între cultura 
rurală şi cultura urbană, între valorile spi-
rituale împărtăşite de clasa agricultorilor de 
la sate şi cele promovate de lumea munci-
torilor ori a intelectualilor.  

În spaţiul cultural propriu al unei ţări se 
întâlnesc, pe lângă elementele culturale de 
ansamblu, şi altele care aparţin doar unor 
grupuri sociale, purtând denumirea de 
subculturi. Eterogenitatea structurilor so-
ciale generează şi diversitatea identităţilor 
culturale. „Cercetări sociologice, antropo-
logice realizate cu deosebire în spaţiul 
anglo-saxon au evidenţiat existenţa subcul-
turilor în anumite medii sociale şi culturale. 
În aceste spaţii sociale, oamenii trăiesc un 
mod de viaţă diferit de cel standard la ni-
velul societăţii globale [...]. Ei au atitudini 
specifice, valori şi abilităţi derivate din po-
ziţia şi activităţile lor în societate”. Anumiţi 
autori explică existenţa subculturilor prin 
rolul lor utilitar, susţinând că acestea repre-
zintă „o cale de soluţionare a problemelor 
specifice unei categorii sociale” (Schifirneţ, 
2010, 507). În acest context, se poate vorbi 
şi de o subcultură a imigranţilor. Cunoaş-
terea subculturii ne ajută să înţelegem cum 
şi în ce măsură influenţează aceasta com-
portamentul membrilor unui grup social. 

Din punctul nostru de vedere, identi-
tatea culturală poate fi înţeleasă ca un 
ansamblu de cunoştinţe şi valori, de obi-
ceiuri şi mentalităţi, de modele de gândire 
şi acţiune, de stiluri de viaţă şi tipuri de 
comportament, de tradiţii şi simboluri ce 
caracterizează, într-un anumit context isto-
ric, un grup social, o colectivitate mai largă 
sau o comunitate naţională, şi prin inter-
mediul cărora se diferenţiază de alte gru-
puri, colectivităţi şi comunităţi. Identitatea 
culturală nu e doar un semn distinctiv, ci şi 
un suport al autoreproducerii şi perpetuării 
grupurilor sociale. Pentru individ, sent-
imentul de apartenenţă la o colectivitate 
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umană este dovada unei conştiinţe a pro-
priei identităţi, văzându-se pe sine ca pur-
tător al unei anumite culturi.  

Problema identităţii naţionale a consti-
tuit un obiect predilect de studiu în spiri-
tualitatea europeană din veacul al XIX-lea. 
Definitorii pentru acest secol sunt tocmai 
apariţia şi diferenţierea naţiunilor ori a co-
munităţilor umane naţionale, datorită pro-
gresului impus de ascensiunea forţelor 
capitaliste. Este deci momentul istoric când 
s-a desfăşurat procesul general de formare, 
consolidare şi afirmare a naţiunilor pe con-
tinentul nostru, proces care s-a întemeiat pe 
caracterul unitar al valorilor intelectuale şi 
pe piaţa economică unică, pe limba comună 
şi pe dezvoltarea tuturor acestora în cadrul 
aceluiaşi teritoriu, independent şi suveran. 

În legătură cu interesul precumpănitor 
pentru cunoaşterea problemei identităţii 
culturale, putem remarca, pe scurt, că în 
tradiţia cercetărilor de antropologie socială 
şi culturală se întâlnesc trei direcţii prin-
cipale de cercetare a raporturilor complexe 
dintre societate, cultură şi personalitatea 
umană (raporturi care au făcut obiectul şi al 
unor studii sociologice): 
• curentul obiectivist sau culturologic, 

ilustrat, mai ales, de L. White şi A.L. 
Kroeber, care consideră cultura drept o 
realitate independentă de indivizi, exis-
tând în sine; 

• curentul subiectivist sau psihologic, re-
prezentat de concepţiile unor gânditori, 
precum: Margaret Mead, Ruth 
Benedict, Ralph Linton, C. Kluckhohn, 
care examinează cultura aşa cum este ea 
trăită de indivizii umani; 

• curentul obiectivist-subiectivist, analizat 
de Melville J. Herscovits în lucrarea sa 
Man end his works (1948), care, aşa 
cum rezultă din denumire, caută să 
îmbine primele două curente, realizând 
o sinteză a acestora, de natură a ne ajuta 
să înţelegem mai bine procesele com-
plexe de inculturare şi socializare a 
oamenilor (Linton, 1968). 

În Europa ultimelor două decenii s-a 
manifestat un interes aparte al specialiştilor 
în sociologie şi antropologie pentru 
cercetarea identităţii culturale a 
imigranţilor. Acesta se explică prin cerinţa 
integrării armonioase a cetăţenilor străini în 
noile societăţi de adopţie, deoarece aceştia 
nu au fost primiţi peste tot cu braţele 
deschise. Mai mult, unii dintre ei s-au aflat 
la originea unor situaţii conflictuale şi acte 
infracţionale, obligând autorităţile să îi 
repatrieze. O parte a populaţiei şi a presei 
din ţările în care au sosit mulţi imigranţi a 
perceput cu ostilitate prezenţa unor străini 
în propria lor comunitate, aceştia fiind 
socotiţi o ameninţare pentru locurile lor de 
muncă şi, în unele împrejurări, ca un factor 
de tulburare a ordinii sociale. De aici a 
derivat necesitatea cunoaşterii identităţilor 
culturale ale noilor veniţi, a valorilor după 
care se conduc în comportamentul lor 
social, a rolurilor pe care şi le-au asumat în 
noua colectivitate, a nevoilor specifice şi a 
intenţiilor lor viitoare.  

 
 
Premise metodologice ale 
studierii identităţii culturale a 
imigranţilor români 
 
În ultimele două decenii, societatea ro-

mânească s-a confruntat cu un proces de 
amploare, anume acela al migrării masive a 
propriilor cetăţeni în diferite ţări de pe 
glob, în special pentru a munci şi a avea 
condiţii de viaţă mai bune. Actualmente, 
unele studii şi estimări statistice indică fap-
tul că peste 3,5 milioane de români au ple-
cat, temporar sau definitiv, în alte ţări, 
îndeosebi din Europa, ca să-şi salveze pro-
pria familie şi existenţă individuală. O pon-
dere însemnată în totalul acestora o are po-
pulaţia de etnie rromă, comportamentul de-
viant al unora dintre membrii acesteia ge-
nerând acţiuni oficiale de repatriere forţată, 
iniţiate în anii trecuţi de guvernul italian, 
iar mai recent, de preşedinţia Franţei. 
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Din cercetările efectuate de noi până 
acum, rezultă că „dorul de ţară” sau „drama 
dezrădăcinării” (cum e cunoscută şi ana-
lizată în exegezele beletristice) constituie 
sentimentul care îi încearcă pe cei mai 
mulţi dintre imigranţii români care trăiesc 
departe de cei dragi şi de locurile natale 
(Otovescu, 2008, 237). Având în vedere 
această constatare, socotim că este necesar 
să cunoaştem în ce măsură codul  cultural 
cu care au plecat i-a ajutat să-şi păstreze 
echilibrul intern şi să se integreze în noile 
societăţi de adopţie. Întrucât problema vi-
zează un număr impresionant de imigranţi 
români, iar fenomenul de emigraţie din ţara 
noastră se păstrează la cote ridicate, în 
special datorită perpetuării climatului de 
instabilitate economico-socială intern, care 
a produs efecte dramatice asupra condiţiilor 
de viaţă şi de muncă a milioane de cona-
ţionali (Zamfir, 2011), apreciem că cerce-
tarea identităţii culturale a imigranţilor ro-
mâni are o importanţă majoră şi o finalitate 
nu doar cognitivă, ci şi aplicativă: pentru 
întemeierea unor politici publice de stopare 
a emigraţiei din ţara noastră, pe de o parte, 
iar pe de altă parte de stabilizare şi inte-
grare socială a românilor ajunşi în alte ţări.  

Pe continentul european, o serie de ţări, 
precum Italia, Spania, Franţa, Germania, 
Anglia sunt societăţi de adopţie pentru cei 
mai mulţi români care au ajuns pe teritoriul 
lor. Cum e şi firesc, la primul contact imi-
granţii au de întâmpinat anumite dificultăţi 
de adaptare şi integrare socială. Actuala 
temă de cercetare reprezintă o continuare a 
unor preocupări începute în anul 2008, 
când am analizat comunitatea imigranţilor 
din Italia (Otovescu, 2008). De asemenea, 
în Anglia întâlnim o comunitate importantă 
de români care a crescut an de an, iar inte-
grarea socială a unor concetăţeni a ridicat 
multiple situaţii problematice, reflectate şi 
de presa britanică. De exemplu, publicarea 
unui clasament al infracţionalităţii străinilor 
din Anglia relevă că pe primul loc se află 
imigranţii polonezi, pe locul doi cei români 
şi pe locul trei cei de origine lituaniană. 

Semnalarea publică a unor asemenea infor-
maţii ne-a atras atenţia şi, o dată în plus, 
ne-a îndemnat să examinăm procesul de 
asimilare a imigranţilor români în socie-
tatea engleză. 

Analiza societăţilor actuale din perspec-
tiva fenomenului migratoriu ne conduce la 
constatarea că există trei tipuri de societăţi 
relativ distincte: societăţi imigraţioniste – 
caracterizate printr-un aflux permanent de 
imigranţi; societăţi emigraţioniste – în 
cadrul cărora valul de emigranţi este mai 
puternic decât intrările de cetăţeni ai altor 
state; societăţi de tranziţie – al căror spe-
cific este faptul că găzduiesc temporar 
grupurile de migranţi aflate în drumul lor 
spre alte ţări. În general, societăţile dez-
voltate sunt cele care atrag ca un magnet 
fluxurile de imigranţi. Majoritatea acestora 
vin, desigur, din ţările subdezvoltate ori în 
curs de dezvoltare. De exemplu, Albania, 
Bulgaria, România, Republica Moldova 
etc. sunt, cu siguranţă, societăţi de emigra-
ţie, pe când Italia, Spania, Anglia, 
Germania etc. sunt societăţi cu o cotă ri-
dicată de imigranţi.  

Examinarea contactului dintre culturi, 
prin intermediul populaţiei de imigranţi, ne 
conduce la anumite precizări şi constatări 
de principiu: 
a) cultura societăţilor complexe, din zilele 

noastre, nu mai aparţine în întregime 
tuturor membrilor acesteia (aşa cum a 
putut fi asimilată, probabil, integral în 
trecut de populaţiile societăţilor pri-
mitive). Bogăţia, diversitatea şi calitatea 
valorilor ştiinţifice, morale, artistice, 
religioase ş.a. dintr-o cultură naţională 
actuală nu mai poate fi asimilată inte-
gral de toţi membrii unei societăţi, ci 
numai fragmentar, în funcţie de aparte-
nenţa de clasă, de nivelul de instrucţie, 
de natura profesiei ori a ocupaţiei, în 
raport de vârsta şi sexul indivizilor. În 
consecinţă, dacă dorim să cunoaştem, 
aşa cum ne-am propus, identitatea 
socio-culturală a imigranţilor români 
din Anglia, trebuie să stabilim criteriile 
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în raport de care evaluăm caracteristi-
cile culturii acestora. Ştim că valorile 
culturii populare aparţin tuturor mem-
brilor unei societăţi, pe când valorile 
culturii înalte sunt cunoscute şi promo-
vate doar de către cei iniţiaţi. Dacă va-
lorile populare imprimă culturii un con-
ţinut specific, în schimb valorile ştiin-
ţifice, tehnice sunt universale, putând fi 
întâlnite în orice societate, mai cu 
seamă în cercurile specialiştilor; 

b) imigranţii sunt oameni care vor ori sunt 
nevoiţi să muncească şi să trăiască în 
alte societăţi decât în cele în care s-au 
născut şi pentru care au fost pregătiţi 
prin procesul de socializare. Prin 
urmare, satisfacerea trebuinţelor proprii 
implică şi alţi factori socio-culturali, 
care trebuie luaţi în seamă în noul 
mediu social de viaţă. 
 
Ralph Linton (1968) evidenţiază că 

există două categorii de situaţii care ne 
ajută să înţelegem mai bine relaţiile dintre 
personalitatea umană şi cultură: unele obiş-
nuite, familiare, frecvent întâlnite, la care 
individul răspunde uşor (pentru că posedă 
deja anumite automatisme, deprinderi), da-
torită comportamentului cultural deja însu-
şit în societatea în care s-a format; altele 
neobişnuite, nemaiîntâlnite, care se ivesc 
mai rar, implicând o atenţie deosebită, un 
efort mai riguros, o tensiune emoţională, pe 
scurt, o conştiinţă lucidă a situaţiei. 

Deci în comportamentul imigrantului 
vom întâlni atât „răspunsuri emergente”, 
cum le numeşte Linton, provocate de situa-
ţiile noi de viaţă, cât şi „răspunsuri fixate”, 
provocate de situaţiile obişnuite. Pentru a 
putea răspunde la problemele noi, oamenii 
recurg la imitaţie, adică observă cum pro-
cedează alţi semeni în situaţii similare şi, în 
felul acesta, se adaptează împrejurărilor ne-
cunoscute. Din interviurile avute cu diverşi 
imigranţi români a reieşit că, la începuturile 
ajungerii lor în ţara de adopţie, prin confor-
mism şi imitaţie au reuşit cel mai bine să se 
adapteze la noile realităţi sociale şi, astfel, 

să găsească un răspuns la nevoia indi-
viduală de integrare într-o societate străină. 

În ceea ce priveşte societatea româneas-
că din ultimele două decenii, este necesar 
să observăm că prima generaţie importantă 
de emigranţi  s-a format după anul 1989, 
când s-a prăbuşit regimul comunist în ţara 
noastră şi a devenit efectiv dreptul de liberă 
circulaţie peste graniţe al cetăţenilor români 
(Pascal şi Deaconu, 2002; Sandu, 2010). 
Mulţi dintre aceştia s-au încumetat să plece 
în alte societăţi pentru a munci şi a trăi. În 
consecinţă, nu au existat o tradiţie şi o edu-
caţie anterioare, menite să ofere răspunsuri 
adecvate pentru cei care au plecat din ţară 
în ultimele două decenii. Prima generaţie 
de emigranţi din România a experimentat 
adaptarea la condiţiile societăţilor de adop-
ţie, iar soluţiile acestui proces vor fi 
transmise de acum încolo noilor generaţii 
de cetăţeni, care vor fi nevoiţi să alimen-
teze fluxul migratoriu spre alte societăţi 
mai dezvoltate. 

Rezultă că imigrantul trebuie să cu-
noască foarte bine normele şi valorile noii 
societăţi, dacă doreşte să se integreze mai 
uşor în cadrul acesteia şi, implicit, să-şi 
satisfacă mai repede propriile trebuinţe şi 
aşteptări. Ştim că între societăţi/culturi 
există nu numai diferenţe, dar şi asemănări, 
elemente comune, datorate unor interac-
ţiuni. Unele diferenţe sunt atât de marcante 
încât produc dificultăţi efective de adaptare 
socială pentru anumite categorii de străini. 
Însuşirea limbii engleze, de pildă, repre-
zintă o problemă reală pentru anumiţi imi-
granţi, dar nu este singura. Aceasta s-a do-
vedit a fi o dificultate iniţială în special 
pentru imigranţii vârstnici şi cei cu un nivel 
de instrucţie scăzut. La aceasta se mai 
adaugă şi asimilarea unor noi deprinderi 
tehnice, unele de uz cotidian, cum ar fi, de 
exemplu, învăţarea conducerii unui auto-
vehicul cu volan pe dreapta şi respectarea 
normelor de circulaţie rutieră într-un atare 
context (spre deosebire de majoritatea 
statelor europene, unde autovehiculele sunt 
dotate cu volan pe stânga). 
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Există, bineînţeles, şi culturi care se află 
într-o legătură strânsă (relaţii intercultu-
rale), dezvoltate de către societăţi aflate în 
contact o perioadă lungă de timp, care au 
respectat dreptul la liberă circulaţie al pro-
priilor cetăţeni şi al valorilor culturale, 
favorizând comunicarea la nivel interindi-
vidual, intergrupal şi instituţional. Este ca-
zul societăţilor din Europa Occidentală, dar 
nu şi cel al României – devenită o închi-
soare naţională pentru cetăţenii ei şi pentru 
propriul popor, în cursul deceniilor de con-
ducere comunistă (şi fiind deci condamnată 
la izolare în raport cu celelalte ţări 
europene).  

 
 

Identitatea culturală  
a românilor din Anglia.  
Date şi rezultate preliminare  
ale unei cercetări de teren 

 
Examinarea identităţii culturale a imi-

granţilor români din Anglia şi descifrarea 
mecanismelor de deculturalizare şi recultu-
ralizare a acestora, la nivel individual şi de 
grup, nu au beneficiat, până în prezent, de 
interesul multor specialişti români şi al 
unor cercetări ştiinţifice de anvergură.  

Cele mai multe trimiteri, în spaţiul 
public, la comunitatea românilor din 
această ţară aparţin, de regulă, exerciţiului 
jurnalistic, pe teme care vizează frecvent 
infracţionalitatea unor conaţionali şi, impli-
cit, justificarea eventualelor măsuri coerci-
tive de expulzare a acestora. Există însă şi 
aprecieri pozitive, este adevărat, mai 
puţine, relative la hărnicia şi comporta-
mentul românilor care muncesc în Anglia, 
cum ar fi cele apărute în cotidianul Daily 
Mail la începutul lunii iunie 2011. Aflăm, 
astfel, că românii plecaţi în Marea Britanie 
au reuşit să facă economii substanţiale, 
transferând în ţară circa 160 milioane de 
lire sterline pe canale bancare. De notat că, 
numai în primele luni ale anului 2010, 
aceştia au expediat zilnic în România câte 

500.000 de lire sterline. O astfel de con-
duită economică ilustrează exact principa-
lul scop al prezenţei unora dintre conaţio-
nalii noştri pe teritoriul englez. Deci şi 
aceste considerente reprezintă un motiv în 
plus pentru a analiza problema identităţii 
culturale a românilor din Anglia, cu referire 
specială la cei care lucrează şi trăiesc în 
Londra, metropola unde se află cel mai 
mare număr de conaţionali. 

Cercetările de teren atestă faptul că imi-
granţii, o dată ajunşi într-un alt mediu so-
cial şi cultural de viaţă, pot înregistra veri-
tabile şocuri pe plan emoţional şi cultural. 
Asistăm, astfel, la un proces foarte complex 
şi contradictoriu: pe de o parte, de decul-
turalizare – de uitare, îndeosebi în rândul 
tinerilor, a unor cunoştinţe, valori, obice-
iuri, modele de acţiune etc., însuşite în ca-
drul social natal, care nu mai sunt de folos 
în noul cadru de viaţă; pe de altă parte, are 
loc un proces de înnoire culturală – de asi-
milare a unor elemente indispensabile 
pentru a trăi şi munci în societatea de adop-
ţie, în primul rând de însuşire a limbii 
străine, care constituie nu doar un mijloc de 
comunicare inerent vieţii sociale, ci şi o 
componentă de bază a oricărei culturi 
naţionale (cultură care poate fi permisivă, 
stimulativă în raport cu aşteptările persoa-
nelor imigrante sau, dimpotrivă, adiabatică, 
rejectivă). Desigur, analiza concretă a aces-
tui proces reclamă cercetări de amploare şi 
de conjugare a forţelor ştiinţifice naţionale 
pentru efectuarea de investigaţii sistematice 
pe teritoriul altor ţări.  

Dintre numeroasele lucrări apărute în 
publicistica britanică pe tema aculturaţiei 
imigranţilor, evidenţiem pe aceea a Emiliei 
Lewandowska: More Polish or More 
British? În acest studiu, autoarea încearcă 
să arate, pe de o parte, cum este structurată 
identitatea culturală a celei de-a doua gene-
raţii de polonezi din Marea Britanie şi să 
verifice, pe de altă parte, modelul de acul-
turaţie (Lewandowska, 2004, 213).  

În ceea ce ne priveşte, am efectuat o 
cercetare de teren asupra imigranţilor ro-
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mâni din Anglia, pentru a vedea în ce mă-
sură identitatea lor culturală s-a păstrat ori 
a fost influenţată de condiţiile de viaţă şi de 
muncă din noua societate în care s-au sta-
bilit. La baza investigaţiei noastre a stat 
metoda anchetei de opinie, realizată prin 
intermediul unui chestionar administrat şi 
autoadministrat.  

Chestionarul a fost definitivat în urma 
unor testări succesive şi a consultării opi-
niilor unor specialişti universitari. Acesta a 
cuprins 77 de întrebări, cu răspunsuri libere 
şi preformulate, fiind aplicat unui lot de 
180 de români care au acceptat să fie ches-
tionaţi, în vârstă de peste 18 ani, care se 
află pe teritoriul Angliei fie pentru a munci 
în această ţară (au declarat 80,6%), fie 
pentru a dobândi o calificare profesională 
prin studii superioare (14%). Populaţia 
investigată a fost alcătuită în proporţie de 
51% din persoane de sex masculin, iar 49% 
din persoane de sex feminin; 47,5% se 
încadrau în grupa de vârstă 18-25 de ani, 
44% aveau între 26 şi 35 de ani, iar 8,5% 
făceau parte din categoria de vârstă 36-45 
de ani.  

Mai mult de jumătate (63%) dintre su-
biecţii anchetaţi erau necăsătoriţi, 32% erau 
căsătoriţi, iar restul de 5% aveau statutul de 
divorţaţi ori văduvi. În privinţa structurii 
lotului, în funcţie de nivelul de instrucţie al 
celor chestionaţi, acesta prezenta următoa-
rea configuraţie: fără studii – 9,3%; şcoală 
primară – 23%, şcoală generală – 5%; 
şcoală profesională – 12%; studii liceale – 
31%; studii postliceale şi superioare – 
19,7%. Dintre cei căsătoriţi cu copii, jumă-
tate îşi aveau copiii în ţară, iar 36% se aflau 
cu soţia şi copiii în Anglia. În mare măsură, 
aceştia s-au născut după ce au ajuns în 
această ţară. De îngrijirea lor se ocupă 
ambii soţi, cu schimbul, când unul dintre ei 
nu lucrează (au declarat 32% dintre cei 
căsătoriţi şi cu copii mici), dar şi unul 
dintre bunici, adus din România special 
pentru acest serviciu (în cazul a 26,3% 
dintre cei chestionaţi).  

Dispersia aleatoare a românilor din 
Anglia nu ne-a permis să alcătuim un 
eşantion reprezentativ, după toate regulile 
cercetării sociologice şi, din această cauză, 
eşantionul cu care s-a lucrat a fost unul 
exploratoriu, motiv pentru care informaţiile 
obţinute nu au putut fi generalizate. S-au 
abordat persoane care au acceptat să fie 
intervievate şi care locuiesc în şapte oraşe 
importante din Anglia: Londra, Leeds, 
Canterbury, Manchester, Birmingham, 
Totnes şi Colchester. Majoritatea îşi au 
domiciliul în capitala ţării (61,3% din tota-
lul subiecţilor eşantionului). Perioada de 
culegere a datelor a fost iunie-august 2011.  

Participanţii la studiu s-au dovedit 
cooperanţi şi încântaţi să afle că există 
cineva din România care se interesează de 
viaţa lor în Anglia. Principalele concluzii 
desprinse în urma investigaţiilor întreprinse 
vor fi prezentate în finalul acestui articol. 
Chestionarele au fost completate atât în 
Anglia (respondenţii fiind contactaţi prin 
intermediul unor prieteni, cunoştinţe sau 
rude din România), cât şi în ţara noastră (pe 
durata efectuării de către aceştia a conce-
diului de odihnă). Modalitatea de acces la 
chestionar a subiecţilor a fost fie directă (în 
cazul chestionarelor administrate), fie on-
line (în cazul chestionarelor autoadminis-
trate). Intervievatorii au fost persoane 
absolvente de studii superioare în socio-
logie. 

Obiectivul general, urmărit pe parcursul 
întregii cercetări, a fost acela de a surprinde 
elementele definitorii ale unui posibil 
„portret cultural” al imigranţilor români, 
luând în consideraţie atât valorile însuşite 
în ţară, cât şi cele cunoscute ori asimilate 
din societatea engleză. Un alt obiectiv a 
vizat cunoaşterea gradului de valorificare şi 
difuzare a identităţii culturale româneşti în 
străinătate (imigranţii, ca indivizi şi 
grupuri, fiind principalii agenţi ai acestui 
proces), dar şi a obstacolelor, neajunsurilor 
întâmpinate de conaţionalii noştri pentru 
conservarea propriului sistem de valori 
(morale, artistice, religioase etc.). 
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Indicatorii utilizaţi pentru descifrarea 
identităţii culturale a imigranţilor români 
din Anglia sunt intim legaţi de factorii so-
ciali care asigură conservarea şi perpe-
tuarea acestei identităţi. Pentru analiza pro-
cesului de conservare a identităţii culturale 
româneşti în rândul imigranţilor din Anglia, 
am luat în calcul următorii indicatori: 
-   vorbirea limbii materne; 
-  respectarea unor obiceiuri şi tradiţii 

româneşti; 
-   păstrarea legăturilor cu familia din ţară; 
-   perpetuarea unor practici culinare; 
-   manifestarea dorului de „acasă”; 
-   frecventarea bisericii; 
-   autoevaluarea identităţii culturale; 
-  conştiinţa apartenenţei la cultura şi 

istoria naţională; 
-  cunoaşterea şi consumul unor produse 

culturale româneşti (muzică, TV, carte 
etc.).  

Ipotezele de la care am plecat în investi-
gaţia noastră au fost următoarele: 

I.1: o parte însemnată a imigranţilor 
români cuprinşi în lotul cercetat îşi 
păstrează şi afirmă, în mod statornic, 
identitatea culturală naţională în noul 
mediu de viaţă şi de muncă; 

I.2: dacă oamenii trăiesc mai mult timp 
într-un mediul social nou, dintr-o altă 
ţară, atunci ei asimilează diferite ele-
mente specifice noului mediu cultural, 
care se combină cu cele ale propriei 
culturi, şi aceştia dobândesc, astfel, o 
identitate culturală mixtă; 

I.3: procesul de integrare a românilor în 
societatea engleză are un caracter dife-
renţiat, la nivel individual, şi depinde de 
o multitudine de factori specifici, dintre 
care vârsta şi nivelul de instrucţie joacă 
un rol major. Astfel, cu cât vârsta este 
mai tânără, cu atât şi disponibilităţile de 
integrare sunt mai accentuate; 

I.4: imaginea de sine (sau, am putea spune, 
mândria etnică) a imigranţilor români 
din Anglia este influenţată de felul în 
care sunt percepuţi aceştia în spaţiul 
public, fiind mai ridicată în rândul celor 
cu studii superioare. 

În continuare vom prezenta pentru pri-
ma dată câteva dintre rezultatele desprinse 
în urma prelucrării informaţiilor recoltate 
cu ajutorul chestionarului. Cea mai mare 
parte a întrebărilor formulate solicitau 
subiecţilor să ofere date, explicaţii, opinii şi 
aprecieri legate de condiţia lor socială şi 
culturală de imigranţi români în Anglia.  

Pentru început am dorit să cunoaştem, 
cum e şi firesc, care sunt motivele care i-au 
determinat pe conaţionalii noştri să aleagă 
Anglia drept ţară a destinaţiei lor în străină-
tate. Aşa cum reiese din răspunsurile înre-
gistrate, principalele motive ale venirii 
acestora în diferite oraşe din Insulă au fost 
fie pentru a munci şi a obţine câştiguri ridi-
cate în această ţară (80,6%), fie pentru for-
mare şi împlinire în cariera profesională 
(25%). În detaliu, ponderea opţiunilor se 
structurează astfel: 

Tabel 1: Motivele venirii în Anglia (%) 

1 Câştigurile financiare 52,8 
2 Dobândirea unui job (bine plătit) 16,7 
3 Efectuarea de studii superioare 13,9 
4 Valorificarea experienţei profesionale 11,1 
5 Alte motive 1,3 
6 Nu pot aprecia 4,2 
 Total 100,0 

 
Este important şi demn de reţinut şi 

faptul că, în genere, românii au ales să 
meargă în Anglia fiindcă au avut o părere 
foarte bună despre această ţară şi, în 
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proporţie de 89%, au reuşit să găsească aici 
ceea ce şi-au dorit: „un job bine plătit” 
(31%), „mai mulţi bani” (22%), „o lume 
civilizată” (18,2%), „profesionalism”, 
„seriozitate” şi „împlinire profesională” 
(14,5%). Cei mai mulţi subiecţi din lotul 
chestionat de noi au o vechime în Anglia de 
până la trei ani (91,5%). Puţini au între 
patru şi şase ani (5%), iar între şapte şi 
nouă ani sunt şi mai puţini (3,2%). Peste 
80% dintre cei chestionaţi se află în Anglia 
pentru prima dată, dar 18% ne-au declarat 
că „ştiu traiul” şi din alte ţări prin care au 
mai trecut.  

Pentru a verifica prima ipoteză, s-au 
formulat mai multe întrebări, derivate din 
indicatorii menţionaţi mai sus. 

În principiu, suntem cu toţii de acord că 
vorbirea limbii materne într-o societate 
străină este un indicator grăitor de respec-
tare a identităţii naţionale. Desigur, familia 
şi relaţiile cu cei de aceeaşi naţionalitate 
reprezintă un cadru propice de comunicare 
în limba natală. În acest sens, subiecţilor 
din lotul cercetat li s-a pus întrebarea: Ce 
limbă vorbiţi în familia dvs. şi în relaţiile 
cu alţi români?, la care s-au obţinut urmă-
toarele categorii de răspunsuri: 

 
Tabel 2: Limba vorbită în familie şi în relaţiile cu alţi români (%) 

 
Limba română 59,2 
Limba engleză 8,2 
Şi una, şi alta 21,3 
NR 11,5 
Total 100,0 

 
Se constată că, într-un cadru social 

restrâns, limba română este singurul mijloc 
de comunicare pentru mai mult de jumătate 
dintre imigranţii cuprinşi în lot, iar dacă la 
aceştia îi adăugăm şi pe cei care vorbesc 
atât limba română, cât şi limba engleză în 
viaţa familială şi în relaţiile cu alţi români, 
rezultă că 80,3% îşi întrebuinţează limba 
maternă. Categoria celor care utilizează 

doar limba engleză face parte din grupul 
social al imigranţilor cu studii superioare 
(care activează în instituţiile oficiale şi 
trăiesc în cercuri relativ elevate) şi al celor 
cu mai mare vechime de şedere în Anglia. 
Cei care au o vechime mai mică pe teri-
toriul englez sunt aceia care şi-au mani-
festat, într-o măsură mai mare, intenţia „de 
a rămâne români printre englezi”. 

 
Tabel 3: Structura intenţiilor de integrare în funcţie de vechimea şederii 

pe teritoriul englez (%) 

Intenţia şi preocupările dvs. sunt... Răspunsuri 
 
 
Vechimea 

De a deveni ca toţi 
englezii 

De a rămâne un 
român printre 

englezi 

NR 

Sub un an 10 55,2 25,0 
Unu-trei ani 0 34,2 62,5 
Patru-şase ani 60 5,3 12,5 
Şapte-nouă ani 30 5,3 0,0 
Total 100 100,0 100,0 

 
Din tabelul următor se poate observa că 

majoritatea celor din grupele de vârstă 
tinere manifestă intenţia de a „deveni ca 
toţi englezii”. 
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Tabel 4: Structura intenţiilor de integrare pe grupe de vârstă (%) 

Intenţia şi preocupările dvs. sunt... Răspunsuri 
 
Vârsta 

De a deveni ca toţi 
englezii 

De a rămâne un 
român printre englezi 

NR 

18-25 ani 80 40,0 25 
26-35 ani 20 8,6 50 
36-45 ani 0 51,4 25 
Total 100 100,0 100 
 
Păstrarea tradiţiilor însuşite de oameni 

în societatea lor de naştere este o dovadă 
peremptorie de conservare a identităţii na-
ţionale şi se află la îndemâna oricărui cetă-
ţean. Peste 21% dintre conaţionalii noştri 
din Anglia au mărturisit că „respectă obi-
ceiuri tradiţionale româneşti”, indicând în 
special colindul, împodobirea bradului de 
Crăciun şi încondeiatul ouălor de Paşte. Un 
procent semnificativ însă, de 40%, au de-
clarat că nu le mai respectă, deoarece nici 
în România nu au avut preocupări deo-
sebite în acest sens. De subliniat că peste 
70% dintre cei chestionaţi au recunoscut că 
nu cunosc sărbători specifice Angliei, în 
timp ce 26% au putut să indice o serie de 
sărbători respectate în societatea engleză. 

Conservarea identităţii româneşti este 
ilustrată şi de faptul că aproape jumătate 
dintre cei anchetaţi consumă „aceleaşi 
alimente ca în România” şi obişnuiesc să 
servească prânzul acasă (în proporţie de 
78,7%), în timp ce 21,3% îl servesc în oraş, 
ceea ce demonstrează că îşi păstrează 
obiceiurile gastronomice din ţară, unde 
majoritatea populaţiei urbane şi întreaga 
populaţie rurală pregăteşte şi serveşte masa 
în propria familie. Peste trei sferturi dintre 
subiecţii chestionaţi au arătat că şi-au 
păstrat credinţa religioasă pe care au avut-o 
în România; alţi 17,2% au declarat că şi-au 
pierdut-o, iar 7% au mărturisit că nu au fost 
şi nu sunt nici acum credincioşi.  

Subiecţii anchetaţi au dovedit că ştiu 
marile evenimente din istoria poporului 
român (jumătate indicând Revoluţia din 
1989, alţi 26% subliniind Marea Unire din 
1918 ş.a.), dar foarte puţini (sub 3%) au 

demonstrat că ar cunoaşte câte ceva din 
istoria poporului englez. Când se gândesc 
la România, majoritatea celor intervievaţi 
se raportează la familie (peste 60%), la 
rude (8,2%), la prieteni (3,3%), foşti colegi 
de muncă (8,2%) şi la locuri dragi (3,3%). 
În gândurile lor predomină „amintirile 
plăcute din România” (62,3%), „amintirile 
plăcute din Anglia” (11,5%), dar şi cele 
„urâte” de acasă (10%), „durerea” (7%), 
„teama” (5%), „îngrijorarea” (3,3%).  

Imigranţii români din Anglia ştiu, în 
proporţie de 38,3%, că unul dintre cei mai 
mari scriitori români a fost Mihai 
Eminescu, 9,3% l-au indicat pe George 
Coşbuc, iar 5,6% pe Mircea Eliade şi, în 
aceeaşi măsură, pe Marin Preda ori pe 
Tudor Arghezi, ceea ce denotă că în fiinţa 
lor culturală sunt conservate unele dintre 
valorile reprezentative ale culturii literare 
din România. De asemenea, atunci când au 
fost rugaţi să spună care cred ei că sunt cei 
mai mari scriitori englezi, 39% l-au indicat 
în mod corect pe William Shakespeare, 
circa 10% pe Charles Dickens, însă la 
aceştia au mai adăugat, eronat fireşte, pe 
Mark Twain, Honoré de Balzac ori pe 
Edgar Allan Poe, ceea ce demonstrează 
caracterul restrictiv, eronat şi selectiv al 
cunoştinţelor dobândite pe planul valorilor 
literare din ţara gazdă, fapt, de altfel, probat 
şi de răspunsurile la alte întrebări. Obser-
văm, totodată, că această îmbinare de 
cunoştinţe (referitoare la scriitorii români şi 
englezi) este ilustrativă şi pentru procesul 
de formare a unei identităţi culturale mixte 
(când valorilor naţionale se adaugă cele din 
noua societate, de adopţie).  



116        Adrian Otovescu,  Caracteristici ale identităţii culturale a românilor imigranţi... 

 

Aproape 60% dintre imigranţii români 
ascultă muzică uşoară, fapt explicabil prin 
apartenenţa lor la generaţiile tinere. Acestora 
li se adaugă 27% care au dezvăluit că le place 
muzica populară, iar alţi 3,2% agreează 
muzica de factură clasică. Dintre interpreţii 
români de muzică populară preferaţi, pe 
primul loc se situează Maria Ciobanu. Sub 
3% au preferinţe muzicale pentru interpreţi 
englezi. În cea mai mare parte a timpului este 
ascultată muzica românească (au declarat 
67% dintre subiecţii chestionaţi), ceea ce con-
firmă, o dată în plus,  prima ipoteză a cerce-
tării noastre, anume că procesul de conservare 
a identităţii culturale a imigranţilor români în 
societatea engleză este unul viu şi puternic. 
Peste jumătate (52%) urmăresc frecvent 
posturi TV din Anglia şi România, iar 28% 
doar posturi englezeşti. Internet-ul (pentru 
64%) şi telefonul mobil (pentru 33%) sunt 
cele mai folosite mijloace de comunicare, 
60% dintre imigranţi comunicând acasă în 
primul rând cu părinţii (ceea ce atestă că 
familia rămâne cel mai important element de 
conexiune cu ţara de origine). 

Solicitaţi să îşi exprime opinia despre 
ceilalţi români din Anglia, cu care au venit 
în contact, dacă ştiu că aceştia îşi mai păs-
trează identitatea românească, subiecţii 
anchetaţi s-au împărţit în patru categorii:  

a) categoria celor care au apreciat, pe baza 
propriilor percepţii, că există o conservare a 
identităţii româneşti la ceilalţi conaţionali cu 
care au venit în contact (22%); 

b) categoria celor care cred că imigran-
ţii români au dobândit o identitate socio-
culturală mixtă (12%); 

c) categoria celor care consideră că 
aceştia şi-au pierdut identitatea (8,5%); 

d) categoria celor care socotesc că, o dată 
ajunşi în Anglia, conaţionalii lor au dobândit 
mai degrabă o identitate socio-culturală 
predominant engleză (referindu-se, în special, 
la cei veniţi de mai multă vreme) – au 
considerat 3,4% dintre cei chestionaţi.  

Din datele prezentate rezultă că opiniile 
celor intervievaţi nu sunt omogene, ci sunt 
structurate, fiind surprinse, în esenţă, trei 
tipuri de identitate românească manifestate 
de conaţionalii lor din Anglia: identitate 
maximală, identitate medie, identitate mi-
nimală. Datele rezultate confirmă cea de-a 
doua ipoteză a studiului nostru.  

Deşi răspunsurile indicate de către per-
soanele anchetate poartă amprenta unor 
aprecieri subiective, totuşi, acestea reflectă 
nu doar o diversitate de percepţii indivi-
duale, ci şi o realitate de fapt. După felul în 
care gândesc, simt şi vorbesc imigranţii 
români din lotul chestionat se autoapre-
ciază „mai degrabă englezi decât români”, 
în proporţie de 40%, această pondere înglo-
bând, indubitabil, şi un sentiment exacerbat 
de mândrie, de reuşită socială în noua ţară. 
Alţi 31% se consideră „mai degrabă români 
decât englezi”, iar 16% susţin că ei se con-
sideră a fi „deopotrivă atât români, cât şi 
englezi”, încercând un sentiment de dublă 
apartenenţă culturală. Acesta este alimentat 
nu numai de faptul că au exerciţiul vorbirii 
curente a limbii engleze, dar şi de stilul de 
viaţă britanic îmbrăţişat, îndeosebi, de cei 
cu ocupaţii intelectuale şi de cei angajaţi în 
domeniul serviciilor publice.  

În tabelul de mai jos, prezentăm struc-
tura pe grupe de vârstă a răspunsurilor la 
întrebarea Prin felul în care trăiţi, gândiţi 
şi simţiţi, cum vă consideraţi?: 

 

Tabel 5: Percepţia identităţii în funcţie de grupa de vârstă (%) 
 

Prin felul în care trăiţi, gândiţi şi simţiţi, cum vă consideraţi? Răspunsuri 
 

Vârsta 
Mai degrabă român 

decât englez 
Deopotrivă român 

şi englez 
Mai degrabă 

englez decât român 
NR 

18-25 ani 7,3 50,0 56,0 46,7 
26-35 ani 45,5 37,5 44,0 46,7 
36-45 ani 47,2 12,5 0,0 6,6 
Total 100,0 100,0 100,0 100,0 
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Datele de mai sus confirmă cea de-a 
treia ipoteză a studiului nostru, anume că 
cei care fac parte din generaţiile tinere îşi 
asumă şi o deschidere mai mare spre asi-
milarea unor elemente ale identităţii cultu-
rale din ţara gazdă, pentru că se adaptează 
mult mai uşor la noile condiţii întâlnite. 
Dintre cei care s-au descris ca fiind mai 
degrabă englezi decât români, mai mult de 
jumătate (56%) fac parte din categoria 
respondenţilor cu vârsta cuprinsă între 18 şi 
25 de ani, în timp ce restul de 44% fac 
parte din grupa de vârsta cuprinsă între 26 
şi 35 de ani. 

În schimb, la o altă întrebare adresată, 
pe aceeaşi temă, întregului lot de persoane 
intervievate, peste jumătate (55,7%) dintre 
imigranţii chestionaţi apreciază că „nu au 
pierdut nimic din identitatea culturală 
românească” cu care au venit în Anglia, 
ceea ce probează, încă o dată, prima ipoteză 
de la care am plecat în efectuarea acestui 
studiu. Aproape 20% indică o pierdere 
cumulată a celor care au evaluat-o a fi „în 
mare” şi „în mică măsură”, iar 5% con-
sideră că identitatea culturală românească 
s-a combinat cu identitatea culturală 
engleză. 

Când se referă la „pierderi”, aceştia au 
în vedere în special „obiceiurile pitoreşti” 
din comunitatea natală, evident din cauza 
ruperii lor de cadrul social natal, în care 
datinile, tradiţiile dau farmec zilelor de 
sărbătoare (colindul, pluguşorul, sorcova, 
încondeiatul ouălelor etc.). Pierderea „obi-
ceiurilor pitoreşti” natale poate fi explicată 
şi prin faptul că imigranţii români trăiesc 
într-o ţară în care predomină religia cato-
lică sau protestantă, iar valorile culturale şi 
religioase, obiceiurile sunt diferite de cele 
promovate de Biserica ortodoxă.  

Din cele prezentate reiese că o proporţie 
însemnată a imigranţilor români din Anglia 
şi-a asumat şi recunoscut o identitate 
culturală predominant românească. Acest 
fapt este confirmat şi de datele din tabelul 
de mai jos, care prezintă structura pe grupe 
de vârstă a răspunsurilor la întrebarea Ce s-
a întâmplat cu identitatea culturală româ-
nească cu care aţi venit în Anglia? Deşi 
răspunsurile primite aparţin doar unei 
jumătăţi din lotul anchetat, totuşi acestea ne 
indică o corelaţie evidentă între vechimea 
redusă a şederii în Anglia şi păstrarea 
„constantă” a identităţii culturale 
româneşti. 

 
Tabel 6: Evaluarea identităţii culturale în raport de vechimea pe teritoriul englez (%) 

 
Identitatea culturală cu care aţi venit în Anglia… Răspunsuri 

 
 

Vechimea 
S-a păstrat 
constantă 

S-a pierdut în mică 
măsură 

S-a combinat cu 
identitatea culturală 

engleză 
NR 

Sub un an 55,9 8,0 13,4 50,0 
Unu-trei ani 21,2 32,0 13 50,0 
Patru-şase ani 20,0 40,0 30,3 0,0 
Şapte-nouă ani 2,9 20,0 43,3 0,0 
Total 100,0 100,0 100,0 100,0 

 
Din unele convorbiri a reieşit că imi-

granţii au chiar un capital cultural mai viu 
sau actual decât cel al conaţionalilor rămaşi 
acasă, deoarece vin în contact nu doar cu 
potenţialul cultural al societăţii de adopţie, 
dar şi cu valorile diferitelor grupuri sociale 
de imigranţi. De altfel, conştiinţa religioasă 

şi respectarea unor sărbători populare au un 
rol major în conservarea identităţii cultu-
rale a grupurilor de imigranţi. 

Faptul că imigranţii români din Anglia 
au o identitate culturală puternică ne face să 
credem că, cel puţin în raport cu lotul anali-
zat, procesul de asimilare a acestora în so-
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cietatea britanică va fi unul lent şi de 
durată. În acelaşi timp, procesul de inte-
grare nu se derulează în mod unitar şi 
armonios. Pe plan profesional, acest proces 
este mai accentuat şi vizibil. Astfel, oa-
menii sunt preocupaţi în primul rând de 
îndeplinirea datoriei la locul de muncă 
(pentru a-şi asigura veniturile preconizate 
şi stabilitatea serviciului), iar exercitarea 
acestei responsabilităţi trebuie înţeleasă ca 
o cale firească, socialmente dezirabilă, de 
integrare în societatea britanică. Dacă, în 
privinţa consumului de activităţi spirituale, 
imigranţii au libertate deplină a opţiunilor, 
în ceea ce priveşte integrarea în muncă sau 
în viaţa socială ei trebuie să se supună 
anumitor norme profesionale şi de educaţie 
civică, care reglementează comportamentul 
tuturor cetăţenilor, indiferent că aceştia 
sunt autohtoni sau imigranţi. Se poate vorbi 
despre o dedublare a imigrantului, care 
acasă şi în familie îşi păstrează identitatea 
originară, iar la serviciu şi în viaţa publică 
gândeşte şi se comportă după regulile 
noului cadru social de viaţă.  

Principalele probleme cu care s-au con-
fruntat imigranţii români la venirea în noul 
mediu social de viaţă au fost legate de: 
-  adaptarea la clima specifică Angliei 

(care este una temperat oceanică, având 
ploi din abundenţă, faţă de România 
unde clima este temperat continentală) 
– 25,5%; 

-  acceptarea schimbărilor care priveau 
tipul de hrană – 21,8%; 

-  integrarea în societate – 14,5%; 
-  necunoaşterea limbii engleze – 11%; 
-  absenţa prietenilor – 9,1%.  

Chiria ridicată şi atitudinea peiorativă 
manifestată de către unii englezi faţă de 
români au constituit, de asemenea, motive 
de îngrijorare pentru mulţi dintre subiecţii 
chestionaţi.  

Interesant este că, sub aspect emoţional, 
peste 90% dintre cei intervievaţi se simt 
sufleteşte în Anglia „mai liniştiţi”, „mai 

împliniţi” şi „mai echilibraţi” decât au fost 
în România. Sensul acestor aprecieri tre-
buie înţeles în conexiune cu noua lor situa-
ţie ocupaţională şi financiară, cu stabilitatea 
locurilor de muncă dobândite. Dacă în ţara 
natală erau permanent ameninţaţi de pier-
derea serviciului şi copleşiţi de grijile mate-
riale zilnice, în Anglia au rezolvat aceste 
chestiuni, şi-au găsit un rost în viaţă, dar a 
apărut şi o nouă problemă de ordin afectiv: 
lipsa celor dragi, a familiei, a prietenilor, a 
relaţiilor sociale. De notat că peste 84% 
dintre cei intervievaţi s-au destăinuit că le 
este „dor de acasă”. Atunci când au plecat 
din România, peste jumătate dintre ei aveau 
gândul de a se întoarce în ţară, în timp ce 
26% şi-au dorit să rămână definitiv în 
Anglia, iar 5% şi-au propus să plece într-o 
altă ţară occidentală (fiind motivaţi de 
dorinţa obţinerii unor câştiguri mai mari şi 
a unor condiţii de muncă şi de locuit mai 
bune). Alţi 14% au plecat din România cu 
intenţia să facă studiile în Anglia şi apoi să 
revină în ţară.  

Imaginea despre sine a imigranţilor 
români nu este pozitivă în cazul tuturor. 
Doar 18% încearcă „un sentiment de 
mândrie”, în timp ce 30% au mărturisit că a 
fi român printre englezi le produce „un 
sentiment de ruşine”, cu deosebire în spa-
ţiul public, iar alţi 21% socotesc că le face 
„viaţa mai grea”. Această situaţie se 
explică, în bună parte, prin mediatizarea ca-
zurilor unor conaţionali implicaţi în acte 
infracţionale. Cei care au un nivel de 
instrucţie superior sunt cei care au o stimă 
de sine ridicată, dar, totodată, şi cei care 
conştientizează că imaginea lor socială este 
afectată de faptele deviante ale unor cona-
ţionali. Prin urmare, avem o confirmare şi a 
celei de-a patra ipoteze a studiului de faţă, 
confirmare rezultată şi din analiza datelor 
din tabelul de mai jos, în care se poate 
observa că stima de sine a imigranţilor este 
diferită în funcţie de nivelul de instrucţie al 
acestora: 
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Tabel 7: Percepţia imaginii de sine în funcţie de nivelul de studii (%) 
 

Cum vă simţiţi ca român printre străini? Răspunsuri 
 

Ultima şcoală absolvită 
Vă dă un sentiment 

de mândrie 
Vă dă un sentiment 

de ruşine NR 

Fără studii 0 0,0 83,3 
Şcoală primară 8 33,3 6,7 
Şcoală generală 12 0,0 0,0 
Şcoală profesională 10 20,0 10,0 
Liceu 20 16,7 0,0 
Şcoală postliceală şi facultate 50 30,0 0,0 
Total 100 100,0 100,0 

 
Englezii sunt percepuţi de ansamblul 

imigranţilor români investigaţi atât prin 
prisma unor trăsături pozitive (apreciindu-i 
ca fiind „civilizaţi”, „cu nivel ridicat de 
trai” – 16%; „harnici” – 10%; „corecţi” – 
7%; „inteligenţi” – 5%; „serioşi” – 5%), cât 
şi negative (caracterizându-i drept „reci” – 
23% şi ”aroganţi” – 5%). Concetăţenii 
noştri apreciază că au învăţat mai multe din 
cultura, obiceiurile şi viaţa socială a engle-
zilor, dar, în primul rând, şi-au interiorizat 
o valoare morală şi profesională – corecti-
tudinea (52,5%) şi şi-au apropiat „un alt stil 
de viaţă” (8,2%). Şederea lor pe teritoriul 
britanic şi, implicit, experienţele de viaţă şi 
de muncă acumulate i-au ajutat să gân-
dească mai bine şi să aprecieze ceea ce au 
întâlnit aici prin comparaţie cu ceea ce au 
trăit în România.  

Subiecţii intervievaţi i-au descoperit 
României calităţi specifice în privinţa for-
melor de relief şi a climei, a oportunităţilor 
de turism. Au remarcat, de asemenea, 
„ospitalitatea locuitorilor” din România, 
„cultura şi tradiţiile”. Nu au ocolit însă, 
prin contrast, nici aspectele negative, fiind 
observate „starea de mizerie şi sărăcie” 
(evidenţiată de circa 30% dintre ei), „co-
rupţia” (22%), „economia subdezvoltată” 
(13,3%), „lipsa dezvoltării pe plan pro-
fesional” (13,3%), „dezorganizarea” (11%), 
„nechibzuinţa” (5%), „serviciile medicale 
slabe” (4%).  

 
 

Concluzii 
Identitatea culturală se află într-o 

strânsă legătură cu identitatea socială şi 
împreună determină configuraţia, specificul 
identităţii naţionale a unei societăţi. Rezultă 
că identitatea naţională poate fi examinată 
ţinând cont de mai multe dimensiuni ale 
conceptului: socială, culturală, etnică ş.a. 
Demersul nostru a urmărit cunoaşterea 
identităţii culturale, în general, şi a iden-
tităţii grupului de imigranţi români din 
Anglia, în particular.  

Dacă organizarea activităţii de cercetare 
a identităţii culturale a românilor aflaţi în 
ţară este o operaţie relativ uşoară pentru 
derularea cercetării de teren, în schimb, 
gestionarea procesului de studiere a iden-
tităţii culturale a cetăţenilor români aflaţi în 
alte ţări implică o multitudine de dificultăţi. 
În primul rând, este de subliniat că imi-
granţii români trăiesc în mod dispersat în 
diferite comunităţi teritoriale de pe teri-
toriul altor ţări. Ei nu sunt concentraţi   într-
un anumit cartier sau într-un anumit oraş. 
Din această cauză este dificilă construirea 
unor eşantioane reprezentative şi, în conse-
cinţă, datele obţinute nu ne permit formu-
larea unor judecăţi de valoare cu caracter 
generalizator şi nici extrapolarea unor con-
cluzii sau interpretări. Totuşi, informaţiile 
recoltate sunt grăitoare pentru amplitudinea 
schimbărilor care se produc în zestrea cul-
turală, cu care au plecat de acasă. De ase-
menea, datele prelucrate ne ajută să des-
cifrăm anumite categorii sau tipuri de pro-
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bleme, opinii, atitudini, aprecieri etc. ale 
celor chestionaţi (care au fost expuse în 
paginile anterioare).  

Cercetarea întreprinsă asupra imigran-
ţilor români din Anglia a scos la iveală 
faptul că putem clasifica mai multe tipuri 
de conaţionali, în funcţie de sfera şi conţi-
nutul propriei lor identităţi culturale. 
Există, astfel, o categorie de imigranţi cu o 
identitate culturală românească puternică, 
manifestată prin aprecierile că ei respectă 
valorile tradiţionale naţionale (afirmată de 
peste 21% dintre cei chestionaţi), că „nu au 
pierdut nimic din identitatea culturală ro-
mânească” cu care au venit în Anglia (sus-
ţinută de 40% dintre subiecţii investigaţi) şi 
că şi-au păstrat în ţara de adopţie credinţa 
religioasă pe care au avut-o în România 
(peste 75% dintre subiecţii grupului cer-
cetat). Un argument suplimentar pentru 
existenţa acestei categorii de români, care 
îşi conservă propria identitate culturală pe 
meleagurile Angliei, îl reprezintă şi decizia 
acestora de întoarcere în România, după 
acumularea veniturilor preconizate, decizie 
mărturisită de jumătate dintre subiecţii 
chestionaţi. De asemenea, aproape 60% 
dintre ei vorbesc numai limba română în 
viaţa familială din Anglia şi în relaţiile cu 
alţi conaţionali aflaţi în această ţară, iar 
31% se consideră „mai degrabă români 
decât englezi”. Cei mai mulţi dintre cei 
care declară că vorbesc limba română în 
Anglia (54,7%) fac parte din categoria 18-
25 de ani şi au o vechime medie pe teri-
toriul englez de până la 3 ani. Legăturile lor 
cu familia din România sunt statornice şi se 
derulează îndeosebi prin intermediul tele-
fonului mobil şi al internet-ului.  

Din cercetare a reieşit că există şi alte 
două tipuri sau categorii de imigranţi ro-
mâni: una a celor cu o identitate culturală 
mixtă şi alta a celor cu o identitate culturală 
în care precumpănesc elementele de factură 
identitară engleză. Informaţiile culese pe 
baza aceloraşi indicatori şi descriptori 
analitici atestă că ponderea subiecţilor de 
ambele tipuri este mai redusă. Din prima 

categorie fac parte, de pildă, cei care ne-au 
spus că vorbesc atât limba română, cât şi 
limba engleză (21,3%), iar în cea de-a doua 
categorie se situează imigranţii români care 
s-au pronunţat că vorbesc numai limba 
engleză (8,2%). Desigur, limba vorbită este 
doar unul dintre cei mai importanţi descrip-
tori ai identităţii culturale, dar nu şi sin-
gurul. Respectarea unor sărbători şi tradiţii 
după tipicul celor româneşti, relaţiile de co-
municare cu cei de acasă, ascultarea mu-
zicii româneşti, perpetuarea credinţei orto-
doxe, sentimentul apartenenţei la neamul 
românesc ş.a. sunt la fel de edificatoare 
pentru creionarea portretului identitar al 
imigrantului român din Anglia.  

O privire de ansamblu asupra populaţiei 
din lotul analizat de imigranţi români – for-
mat din persoane care trăiesc, muncesc şi 
studiază în anumite oraşe din Insulă – ne 
arată că aceasta are următoarele caracte-
ristici socio-demografice:  

1) este un lot predominant tânăr, necă-
sătorit şi echilibrat pe sexe (51% sunt 
persoane de sex masculin); 

2) este alcătuit din persoane în vârstă de 
până la 50 de ani, ponderea cea mai ridicată 
având-o cei cu vârsta cuprinsă între 18 şi 
35 de ani (peste 90%); 

3) din punct de vedere al nivelului de 
instrucţie este format din persoane care po-
sedă studii profesionale, liceale, postliceale 
şi superioare (peste 62% din totalul celor 
investigaţi); 

4) status-ul de „muncitor” este defini-
toriu pentru cele mai multe persoane, atât 
înainte de a pleca din România, cât şi după 
ce au ajuns în Anglia. Mulţi absolvenţi de 
studii superioare de la noi din ţară au fost 
nevoiţi să accepte în Anglia anumite ocu-
paţii inferioare ca nivel de pregătire profe-
sională. De exemplu, din totalul celor care 
au declarat că în România aveau profesia 
de medic, inginer, profesor (aproximativ 
16%), doar o mică parte a acestora (4,3%) 
au reuşit să-şi găsească în Anglia un loc de 
muncă pe măsura calificării.  
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În finalul acestui studiu reamintim că 
datele recoltate prin intermediul chestio-
narului au relevanţă îndeosebi în raport cu 
lotul subiecţilor care şi-au exprimat 
disponibilitatea de a răspunde la întrebările 
adresate. Dacă investigaţia întreprinsă ar fi 
avut la bază un eşantion reprezentativ 
pentru comunitatea imigranţilor români din 
societatea engleză, atunci ar fi fost pe de-
plin întemeiată formularea unor aprecieri 
generalizatoare şi a unor concluzii de 
ansamblu. Logica oricărei cercetări explo-
ratorii, ca şi cea pe care am întreprins-o 
noi, are şi limite care sunt inerente unui 
asemenea gen de cunoaştere. 

Societatea engleză este o societate ti-
pică de imigraţie, iar fluxurile de cetăţeni 
români care aleg să muncească, să studieze 
şi să trăiască în această ţară se află într-o 
continuă creştere. Politica britanică refe-
ritoare la imigranţi se circumscrie cadrului 
legislativ şi normelor stipulate de insti-
tuţiile Uniunii Europene. Aceasta are un rol 
pozitiv în raport cu procesul de asimilare şi 
integrare a imigranţilor în societatea 
engleză, în primul rând prin asigurarea 

dreptului la muncă al cetăţenilor comu-
nitari.  

Problema conservării identităţii cultu-
rale a imigranţilor români din Europa, în 
general, şi din Anglia, în particular, nu a 
constituit, până acum, obiectul unor înde-
lungi cercetări sistematice şi explicite. O 
dată cu sporirea numărului de emigranţi din 
ţara noastră devine necesară nu doar 
conştientizarea respectivei probleme, ci şi 
instituţionalizarea ei, deoarece contează 
cetăţeanul român atât de aici, cât şi de pe 
teritoriul altor state. Promovarea interesului 
pentru conservarea identităţii culturale a 
românilorde peste graniţe poate deveni o 
componentă statornică şi efectivă a politicii 
statului nostru. Rezultatele studiului asumat 
de noi relevă necesitatea extinderii preocu-
părilor pentru cercetarea identităţii cultu-
rale şi a românilor din alte ţări: Italia, 
Franţa, Spania, Germania, Grecia, Statele 
Unite ale Americii ş.a. Datele recoltate din 
multiple cercetări viitoare pe aceeaşi temă 
ne-ar oferi posibilitatea unor analize 
comparative, cu finalitate euristică.  

 
Notă 
1   Această lucrare a fost realizată în cadrul 

proiectului Valorificarea identităţilor cultu-
rale în procesele globale, cofinanţat de 
Uniunea Europeană şi Guvernul României 

din Fondul Social European, prin Programul 
Operaţional Sectorial Dezvoltarea Resur-
selor Umane 2007-2013, contractul de 
finanţare nr. POSDRU/89/1.5/9/ 59758. 
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